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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

SYMBOLERKLARUNG

‘( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die

max.
~42°C

unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

&

SAFETY FUNCTION (siche Seite B

Dank der Safety Function lasst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

C;a JUSTIERUNG (siche Seite B

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-

prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle

abweicht.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt

und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur

WARTUN G (siehe Seite E)
/ Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaRig in Uberein-

stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

Betriebsdruck: max. 1 MPa geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa / Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der

Prifdruck: 1,6 MPa Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

HeiBwassertemperatur: max. 70°C

Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C

Durchflussleistung bei 0,3 MPa:

1 Verbraucher ca. 44 V/min % MASSE (siche Seite E)

2 Verbraucher ca. 55 I/min J

Thermische Desinfektion:

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

max. 70°C/4 min »

000 = Chrom

BEDIENUNG (siehe Seite )

SERVICETEILE (siehe Seiteﬂ)
XXX = Farbcodierung

140 = Brushed Bronze

URSACHE

. REINIGUNG [siche Seite [

PRUFZEICHEN (siche Seite B

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/

Versorgungsdruck nicht ausreichend

~N

Leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Schmutzfangsieb vor dem Rickflussverhinderer verschmutzt  / Schmutzfangsiebe reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- / Rickflussverhinderer verschmutzt/ defeki / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. ausiauschen
tur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt
/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tem-  /_Thermostat wurde nicht justiert / Thermostat justieren
peratur iberein /_Zu niedrige Warmwassertemperatur /_Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C
/ Temperaturregelung nicht méglich / Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt / Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen
/ Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlossen / Anschlisse andern
(Soll: kalt rechts, warm links) oder 180° verdreht eingebaut
/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. aus-
/ Druckknopf verkalkt fauschen

MONTAGE (siche Seife H) =



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

03

DESCRIPTION DU SYMBOLE

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

max.
~42°C

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra

pas étre reconnu.

7%

‘( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

SAFETY FUNCTION |(voir pages [EJ)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42° C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages E})

Le montage terminé, coniréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau

mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée

sur le thermostat.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les

normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:

Température d'eau chaude:
Température recommandée:
Débit & 0,3 MPa:

1 Consommateur

2 Consommateur
Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-retour

/  le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT

0

ENTRETIEN (voir pages )

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément

& la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa /
1,6 MPa
MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 70°C
65°C

froide.

environ 44 |/min
environ 55 I/min
max. 70°C/ 4 min

XXX = Couleurs
000 = Chromé

régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de |"élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et frés

DIMENSIONS (voir pages ]
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages El)

PIECES DETACHEES (voirpages £

140 = Brushed Bronze

(voir pages E)

ORIGINE

NETTOYAGE |(voir pages [

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

SOLUTION

/ Pas assez d eau

/

Pression d“alimentation insuffisante

/

Contréler la pression

/

Filire de |"élément thermostatique encrassé

/

Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

Joint-filtre de douchette encrassé

~N

Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Filire d'impuretés encrassé en amont du clapet antiretour

~

Nettover les filires

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d’equ froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~N

Nettoyer le clapet anti-refour ou le changer éventuellement

/ La température & la sortie ne correspond pas & la tempé-
rature de réglage

/

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

~N

Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau froide

~

Augmenter la température d“eau chaude entre 42°C et
65°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

L ¢élément thermostatique est encrassé ou entariré

~N

Nettoyer | élément thermostatique ou le changez éven-
tuellement

~

La piece de base a une alimentation inversée (I"eau froide
doit étre & droite et |’eau chaude & gauche) ou elle est
montée & |'envers

~

Maodifier les raccords

/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux

MONTAGE (voirpogesﬂ) §

/

Ressort défectueux

~

Bouton & pression entartré

~N

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le chan-
ger éventuellement
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for tfransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Rate of flow by 0,3 MPa:
1 Consumer approx. 44 [/min
2 Consumer

approx. 55 I/min

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SPECIAL INFORMATION FOR UK (see page 36)

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

‘( Do not use silicone containing acetic acid!

max.
~42°C

7%

SAFETY FUNCTION (see page Bl

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set

thanks to the safety function.

ADJUSTMENT |[see page B

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output

differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page B3

/ The check valves must be checked regularly according to DIN

EN 1717 in accordance with national or regional regulations (at least

once a year|.

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from

time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS

(see page E)

OPERATION [see page EJ)

SPARE PARTS [see page Bl

XXX = Colors

000 = Chrome Plated
140 = Brushed Bronze

. CLEANING (see page [

TEST CERTIFICATE [see page E)

REMEDY

/ Insufficient water / Supply pressure inadequate

/

Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty

~N

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge

Shower filter seal dirt

~

~

Clean filter seal between shower and hose

.

confaminated dirt catch sieve in front of the backflow stop  /

Clean filters

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature /_Thermostat has not been adjusted /_Adjust thermostat
sef / Hot water femperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C
/ Temperature regulation not possible / Temperature requlator dirty or calcified / Clean temperature requlator, exchange if necessary
/ For new installations: basic body incorrecily connected / change connections
(should be: cold right, hot left) or installed with 180° rota-
tion
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ Button calcified

ASSEMBLY (seepcgeﬂ) §



A INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C

Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Potenza di erogazione a 0,3 MPa:

1 Utenza circa 44 /min

2 Utenza circa 55 I/min

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION |(vedipagg. EJ)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

max.
~42°C

esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Cp; TARATURA |vedipagg. B

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una
volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

INGOMBRI (vedi pagg. B
PROCEDURA (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Bl
XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

PULITURA [vedipagg. ()

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. E1

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

Filtro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu-
ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/
/_Filtro a monte della valvola antiriflusso intasato
/

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/
/_Pulire il filtro
/

Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata

|| termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura

Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei

NI >

In caso di nuova installazione - collegato male il termostati-

/
/
/_Pulire o sostituire |'unita di regolazione
/

Maodificare i raccordi

co (deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra)

o installato ruotato di 180°

Molla difettosa

~

/ Tasto antiscottatura non funzionante

/ Pulire o sostituire la molla o il tasto

~

Tasto con depositi calcarei

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ] §
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

‘( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION |ver pagina B3

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42° C.

AJUSTE (ver pégina ]

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y

7%

cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO [ver pagina )

/ las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segon
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa caliente.
Presion de prueba: 1,6 MPa

Temperatura del agua caliente:

Temp. recomendada del agua caliente:
Caudal a 0,3 MPa:

1 Consumidor

2 Consumidor

Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 7/0°C

65°C %
1l
aprox. 44 I/min ~

™

aprox. 55 I/min
max. 70°C/ 4 min

G@@

del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo

DIMENSIONES (ver pagina EJ)
MANE]O |[verpagina B

REPUESTOS |(ver pagina Bl
XXX = Acabados
000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

CAUSA

LIMPIAR (ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina 1)

SOLUCION

/ Sale poca agua

/

presion insuficiente

/

comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/

Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostdtico

/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Tamiz recogelodos delante del dispositivo anfirreflujo / limpiar filtro
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia / valvula antirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado /_termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
/_Temperatura del agua caliente demasiado baja /_aumentar temperatura del agua caliente g 42°- 65° C.
/ No es posible regular la temperatura /_termoelemento sucio/lleno de cal /_limpiar/ cambiar termoelemento
/ cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio = dere-  / Modificar conexiones

cha) o instalado girado en 180°

/ Botén de tope no funciona

MONTAJE |(ver pdgina H) §

~

muelle defecto

~

botén lleno de cal

~N

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichilijnen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
1 Verbruiker ca. 44 /min
2 Verbruiker ca. 55 I/min

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

‘( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

SAFETY FUNCTION (zieblz. B}

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

max.
~42°C

van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zieblz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-

7%

ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zeblz. [

/ Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
[Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN |(zie blz. [E])

£ BEDIENING (zieblz. B
/o

SERVICE ONDERDELEN (Zieb|z,ﬂ)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

CREINIGEN (zieblz. [

KEURMERK |[zie blz.[E])

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche reinigen

Vuilzeef voor de terugslagklep verontreinigd

Vuilzeef reinigen

~

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/
/_Zeefdichting handdouche verstopt
/
/

Terugslagkleppen vervuild of defect

N DN Y Y

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

~

Uitstroomtemperatuur komt niet mef ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te \ooq

\Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

~

Temperatuur niet regelbaar

Thermo-element vervuild of verkalkt

Thermo-element reinigen dan wel uitwisselen

NI~ 1>

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten

~NIN >

Aansluitingen veranderen

(moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid

gemonteerd

Veer defect

~

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet  /

/ Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

~

Drukknop verkalkt

MONTAGE (zieb\z,ﬂ) .{:
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER SYMBOLBESKRIVELSE

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

‘( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

max. SAFETY FUNCTION .
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af ~42°C oo 0

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen

forudindstilles eksempel max. 42° C.
A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes. P

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

C;a FORINDSTILLING [ses.E)
=

godkendes fransporiskader eller skader pa overfladen ikke lzengere Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt

den mélte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste forindstilling

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel- er en korrigering of skalagrebef nadvendig.

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa \ SERVICE (ses. [

Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa / lfelge DINEN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmel-

Provetryk: 1,6 MPa se med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) / For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil

Varmivandstemperatur: max. 70°C anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:

1 Forbruger ca. 44 V/min

2 Forbruger ca. 55 I/min

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min

MALENE (ses. B
/ Med indbygget kontraventil )
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! N

BRUGSANVISNING (ses. B
)

e} RESERVEDELE [ses. [E]
®© XXX = Overflade
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

- RENG@RING (ses. [

M GODKENDELSE (ses. EJ)

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hgit nok / Afprov forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ snavssi snavset foran kontraventil /_Renger smudsfangsien
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utaet. /_Rengor kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- /_Termostaten er ikke justeret /_Juster termostaten|
lede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhej varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / Termostatelementet er snavset eller filkalket / _Renger termostat-elementet eller udskift det evt.
/ Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere  / ftilslutninger aendres
koldt til hejre - varmt fil venstre eller ogsé er grundkroppen
drejet 180°)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defeki fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen filkalket

MONTERING [ses.H) §



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porfe. Apds a montagem néo s&@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa:
1 Consumidor ca. 44 /min
2 Consumidor ca. 55 I/min

Desinfeccao térmica: max. 70°C/ 4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

‘( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

SAFETY FUNCTION |ver pagina B3

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

max.
~42°C

AFINACAO |(verpagina Ed)

E necessaria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

7%

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B3

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina EJ)
FUNCIONAMENTO (verpc’]ginom)

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina )
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

LIMPEZA (ver pagina [)

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina Bl

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Aguo insuficiente / Pressdo néo adequada / Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo / limpar o filtro nas ligagées de ¢gua e no cartucho termos-

tatico
/ _Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Colector de sujidade, situado antes do blogueio de reflu-  / Limpar os filtros
xo, com sujidade

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario

tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

~

/ A temperatura da dgua néo corresponde & temperatura

A misturadora termos tatica ndo foi ajustada

~N

Ajustar a misturadora termostdtica

seleccionada

~

Temperatura da égua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a

65° C.

~

/ Nao é possivel regular a temperatfura

Regulador da temperatura sujo ou calcificado

~

Limpar o requlador de temperatura, substitua se necessdrio

~

Para novas instalagées: Corpo instalado incorrectamente

~

Modificar ligacées

(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com

uma rotacdo de 180°

~
~

Botdo de seguranca néo funciona Mola defeituosa

~N

Llimpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessario

/ Bot&o calcificado

MONTAGEM |(ver pdgina E] §
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqgce: 65°C
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
1 Odbiornik ok. 44 |/min
2 Odbiornik ok. 55 I/min

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

‘( Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION (patrz strona )

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng

max.
~42°C

temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona [E)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-

7%

peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]JA (patrz strona E)
/ Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,

=

dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowad tatwosé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona [E])

pd OBStUGA (patrz strona [B)
A

CZESCI SERWISOWE (patrz strona EJ)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

~. CZYSZCZENIE |[patrz strona [)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [E])

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailos¢ wody / Zbyt niskie cisnienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
stafycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

/ Zabrudzony filir przechwytujqey zanieczyszczenia przed  /
Zaworem przeciwzwrofnym

Wyczysci¢ sitka

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- /

rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie wem zwrofnym

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- /

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
plywem zwrotnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartosciq /.

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzié¢ requlacje termostatu

/_Za niska temperatura cieptej wod

Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do 65°C

/ Brak mozliwosci regulacji temperatury /

Zabrudzony lub zakamieniony termostat

Wyczysci¢ lub wymienié termostat

/ Przy nowej instalacji niewtasciwie podiqczony korpus

~NIN >

Zmieni¢ przytqcza

(powinno by¢: zimna po prawej, ciepta po lewej) albo
zamontowano z przekreceniem o 180°.

~

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego Uszkodzona sprezynka

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

~

przycisk zakamieniony

MONTAZ [patrz strona E] §

nasmarowac



ABEZPECNOSTNI POKYNY

POPIS SYMBOLU

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit ol ' .
‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

max. SAFETY FUNCTION (vizsfronoﬂ]

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf =~42°C

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

produkt pouZivat.

Diky Safety Function je moZné predem nastavit nejvy$si pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 42°C.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zptsobené fransportem nebo poskoze-

ni povrchu.

Cp; NASTAVENT [viz strana B
&

Po ukon&eni moniéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-
statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak:
Doporugeny provoznf tlak:
Zkugebni tlak:

Teplota horké vody:
Doporu¢end teplota horké vody:
Protokové mnozstvi pii 0,3 MPa:
1 Spotiebic

2 Spoliebic¢

Tepelnd desinfekce:

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.

\ UDRZBA [viz strana E)

/U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi

max. 1 MPa nebo regionalnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou
0,1-0,5 MPa roéné).
1,6 MPa / Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat ¢as
(1 MPa =10 bar = 147 Psl) od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.
max. /0°C
65°C
cca 44 I/min

cca 55 Vmin % ROZMIRY [vizstrana [E])
1

max. 70°C/4 min

e OVLADANT (viz strana B
N

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

0@, SERVISNI DILY viz strana )
@ xxx -kesd povrchové Gpravy
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

- CISTENT (viz strana [

ZKUSEBNT ZNACKA (viz sirana [E])

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ Zaneseny lapag& necistot v regulaéni jednotce / Vycistit lapage necistot pfed termostatem a na regulagni
jednotce
/Sitko v t&sné&ni u sprchy zanesené / Vyistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadici
/ Znegisténé sitko na zachytavani necistot pred zatizenim / Vycistit sitka lapa&d negistot
pro zabranéni zp&tnému toku
/ Krizenf toko, tepld voda se pii zaviené armatufe tla¢ido /' Znegistény nebo net&sny zpétny ventil / Zpé&ny ventil vycistit, pfipadné vyménit
piivodu studené vody nebo naopak
/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou /_Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou /_Nastavit termostat
/ Nizkd teplota teplé vod / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C
/ Nelze regulovat teplotu / Regulagni jednotka teploty zne¢isténd nebo zanesend / Regulagni jednotku teploty vy¢istit, pifpadné vyménit
vodnim kamenem
/U nové instalace: obracené pripojené zakladni t&leso / Zménit napojenf
(ma& byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabudované
otocené o 180°
/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunké&ni / Vadnd pruzina / Pruzinu nebo flagitko ocistit a lehce potfit tukem, pfipadné
/ Tlagitko zanesené vodnim kamenem vyménit

MONTAZ |(viz sirana H) §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY POPIS SYMBOLOV

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym ‘( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei|

poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu. )
, max. SAFETY FUNCTION (vid strana B
A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-  =42°¢

nym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, kforé su Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3iv pozadovang

pod vplyvom alkoholu alebo drog. teplotu, napr. max. 42°C.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt vyrovna-
ne Cpa NASTAVENIE (vid stranc [£])
& Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lisi od teploty

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré su prave teraz platné v kraji- \ UDRZBA [vid strana E)

néch. / Pri spatnych ventiloch sa musf podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi

alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz rogne).

TECHNICKE UDAJE / Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z

Prevadzkovy tlak: max. I MPa Casu &as nastavif na maximalne hordcu a maximalne student vodu.
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: % ROZMERY [vid strana ﬂ)
1 Spotrebic asi 44 //min J
2 Spotrebic asi 55 Vmin OBSLUHA |vid sirana )
Termicka dezinfekcia: max. 70°C/4 min lﬁ‘\
/ Vlasina poistka proti spatnému nasatiu. ce SERVISNE DIELY (vid strana [EJ)
/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul @© xxx =Farebné oznacenie

000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

- CISTENIE |vid stranc [Q)

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode. /Skontrolovaf tflak v potrubf
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulagnej jednotke / Vy¢istif filter pred termostatom a na regulacnej jednotke
/_Sitko v tesneni sprchy je znecistené /_Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Znecistené sitko na zachytdvanie necistét pred zariadenim, /' Vy¢istif sitké lapacov necistot

ktoré brdni spdinému toku

~N

/ Krizenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armatore tla¢i  / Znecisteny alebo netesny spdainy ventil Spatny ventil vy&istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak

~
~N

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat Nastavif fermostat

.
RS

Nizka teplota teplej vod Teplotu teplej vody zvysif na 42°C a2 65°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka teploty znecistend alebo zanesend / Regulagnu jednotku teploty vyéistif, pripadne vymenif
vodnym kameiom.
/ Prinovej instalacii: naopak pripojené zdkladné teleso / Zmenif napojenia

(ma byf studend vpravo, teplé vliavo) alebo zabudované
otocené o 180°

~N
~

Pruzinu alebo tlagidlo vycistif a zlahka potrief tukom, pri-
padne vymenif

/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunk&né Vadnd pruzina

/ Tlacidlo zanesené vodnym kameiiom

MONTAZ (vid strana H) §
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A YKAZAHMNA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo spems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 MIBeXaHMe NpULeMneHns 1 no-
pesos.

A M3nenne paspelaeTcs MCNONb3OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: angd npuHat1g
BAHHbI MU TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a TaKkxe B}pOCJ’II:Ie C ¢M3VI‘4€CKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI Heno-
CTATKAMM LOMXKHbLI NONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 3onpemoercs|
NoNb3OBATHECH M3AENMEM B COCTOSHNM ANKOTONBHOTO UMM HAOPKOTMYECKOTO ONbIHEHMS.

A\ nowroro knana. Mepen yCTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOIMMO PEryNHPOBOUHbIMM
KPOHQMM BLIDOBHATH OBMIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMIbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoumx NoaaYy Bofibl B KBAPTUPY.

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMeT NOBPEXASHMM NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npu nepesoske Unr noBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HEe MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6bl v GPMATYPa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHBI, MPOMbITH 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/  Heobxonumo cobnoaats 1peboBAHMS MO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. /0°C

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnexnm:

Temneparypa ropsuet BOAbI:

Pekomennyemas temn. rop. sombi: 65°C
Pacxon npu 0,3 MTla:

1 Notpeburens oK. 44 n/muH
2 [Notpeburens ok. 55 n/mu

Tepmudeckas nesnHdekums: He 6onee. 70°C/4 mun

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ V3pnenve npeaHasHauyeHo UCKIUUTENBHO ANs NUTbEBOM BOMbI!

HEWCMNPABHOCTb NPUYVIHA

ONMMCAHUME CMMBOTOB

‘( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

SAFETY FUNCTION (cm cip. B

C nomouwsto dyrkumm Safety Function moxer 6bITh 308aHA MAKCUMANbHAS

max.
~42°C

Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

NOOTOHKA (em. cp. B

Mocne MoHTaXa Ccneayet NpoBepHTs TEMNEPATYPY HA BbIXOAE W3 TEPMOCTA-

7%

1a. CkoppekTupyitTe TeMnepatypy BOAbl, ECAM OHA OTIUMYAETCS OT YCTAHOB-
neHHou Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHUME (CM.CTp.E)

/ 3awwmta o6paTHOIO TOKA AONXHA PEryaspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OfMH
pas & roa) no ctangapry DIN EN 1717 unu & cooTseTcsmm ¢ HaumMoHans-
HbIMU WM PETVOHAMbHLIMM HOPMATUBAMM

/ [Ing rapaHTUm NNGBHOTO M3MEHEHMS TEMIEPATYPbI U AONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PETryNMPOBKH
TEMNEPATYPbI M3 NONOXEHWNE MAKCMMANLHO rOPFYas B MONOXEHWNE MAKCU-
MQnNLHO XONOAHAS BOAA.

PABMEPHl (cm. crp. [E])
SKCNAYATAUMS (em crp. B

KOMMMEKT [em cro. B3
XXX = LsetHas koaunposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

OYMCTKA [em crp. )

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOIA (CM.CTp.E}

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTW

/ HemocTaTouHbiit nasnexne (ecnu yctax Hanop soms) /

[Tpobnemsl BonocHabXeHus

/ Tposeputs 0BIEH HOCOC NPOBEPUTL PABOTY HOCOCA

/ (Dl/lﬂpr TePMO3NEeMEHTA 3arpga3HeH /

Quuctute rpszeynasnmsaiowne CUTa neped TepMoCTaTom
1 Ha perynstope

~

QunbTp nywa 3arpssHeH

~N

Quunctmts dbrnstp

/ [ps3zeynosutens nepen 0ODATHLIM KNANAHOM 3ArpI3HEH /

QuucTutb GUNLTD

/ TMonmec Boabl, B 30KPLITOM NONOXEHE ropsyas soaa crpe-  /
MWTCH B MOOBOLKY. XONOLAHOM BOLbl UM HOO6ODOT

Knanan obpatHoro Toka Boasl 3arps3HeH unm Hemncnpasex  /

OLU/ICTI/ITI: KNAHAH MM 3OMEHNTL ﬂpM HeOéXO,ElMMOCTM

/ Temnepatypa cMewWwaHHOM BOAbl He cooTseTtcTyeT wkane _/ TepMocTar He HOCTPOEeH / Hactpowts tepmocrar
/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CAULWKOM HU3KAS / MonHste Temneparypy ropsueit soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpan.C
/ Perynuposka Temneparypa e npoussoanTcs / TepMO3NeMeHT 3arpa3HEH UK NOKPLIT U3BECTHIO /' OUUCTUTL TEPMOBNEMEHT NPU HEOOXOAMMOCTH 3AMEHUTH
TEPMO3NEMEHT
/ 0ns BHOBb YCTOHOBNEHHOTO M3NENMI: OWMOKA YCTAHOBKM, / 3amenute pasvemsl

Xonon Hag BOAa NoasoaMTCH CﬂpOBO FOpﬂ‘#Oﬂ cnesa, nnu
cranosnero ¢ 180 rpaa nosoporom.

~

/ KpGCHOﬂ KHOMKA 3AWmKMTbl OT OXOra He pG6OTGeT MsHoc MPYXMHbI KHOMKM

/ QuucTuTe NPYXMHY MU KHOMKY 1 CIErka CMOXLTE, NPU He-

~

MOHTAX (cm. ap.ﬂ) Jl:

3aM3BECTKOBAHHOCTL KHOMKM

O6XOJ]MMOCTM 3aMeHunTe



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Forréviz hdmérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Atfolyasi teliesitmény 0,3 MPa:
1 Felhasznalo kb. 44 I/perc
2 Felhaszndlo kb. 55 I/perc

Termikus fertétlenités: max. 70°C/4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

‘( Ne haszndlion ecetsavtartalmt szilikont!

SAFETY FUNCTION U(’Jsdoo\do\onﬂ)

A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

max.
~42°C

fokban maximalhatjuk.

BEALLITAS (l4sd aoldalon B

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémér-
s¢kletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér

7%

a termosztéton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B3

/ Avisszafolyasgatlok moksdése a DIN EN 1717 szabvéanynak megfe-
lelden, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente
egyszer ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabalyozéegység jol moksdion, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (l&sd aoldalon EJ)

£ HASZNALAT (l4sd a oldalon B
/)

TARTOZEKOK (lasd aoldalon E])
XXX = Szinkédolés

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

- TISZTITAS (lasd a oldalon [

VIZSGAJEL (lésd a oldalon E]

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfeleld / a vezetékek nyomasdt ellendrizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyez8dést felfogd sziréje / Atermoszidt elétt és a szabalyozd egységen lévé szenny-
koszos fogd szirék megtisztitdsa
/A zuhany szirétomitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szirét ki kell tisztitani
/ A szennyfogd sziré a visszafolydsgdtls elétt szennyezett  / a szGrét tisztitani kell
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotaban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_a fermoszidt nem left beszabdlyozva /_a termoszidiot be kell szabdlyozni
bedlliioii hémérsékletrel /_tul alacsony melegviz hémérséklet /_a melegviz hédmérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabalyozas / a hémérséklet szabalyozdegység koszos vagy vizkoves / a szabdlyozd egységet tisztitani ill cserélni kell
/ Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul csatlakozik (a hideget / Csatlakozékat megvdltoztatni
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell
beszerelni)
/ A biztonsagi zar nyomégombija nem moksdik / arugd hibds / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be

/ anyomdgomb vizkéves

SZERELES (|dsdoo\dolonﬂ) .{:

kell zsirozni ill. ki kell cserélni
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-

mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa

olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

MERKIN KUVAUS

max.
~42°C

‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAFETY FUNCTION (kotsosivuﬂ)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaa,

esimerkiksi maks. 42° C.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen

jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

7%

SAATO (katso sivu )

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpatila on tarkastettava. Saats

on tarpeen, jos kayftépisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin

saadetystd lampétilasta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT
Kayttopaine:

Suositeltu kayttépaine:
Koestuspaine:

Kuuman veden lampétila:

Kuuman veden suosituslampétila:
Lapivirtausmadrg 0,3 MPa paineella:
1 Kuluttaja

2 Kuluttaja

Lampsdesinfektio:

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO

(1 MPa =10 bar = 147 PSl) /

maks. 1 MPa /
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa vuodessal.
maks. 70°C
65°C

n. 44 |/min

n. 55 I/min
maks. 70°C/ 4 min

000 = Kromi

HUOLTO (katso sivu )
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja

kansallisten madaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran

Saateyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks ajoit-
tain t&ysin kylmalle ja t&ysin kuumalle.

MITAT (katso sivu [E])

P KAYTTO [(katso sivu Bl
)

VARAOSAT (katso sivu [El)
XXX = Varikoodaus

140 = Brushed Bronze

SYY

PUHDISTUS (katso sivu [)

KOESTUSMERKK! [katso sivu Bl

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta

Systtépaine ei ole riittavea

/

Tarkasta putkiston paine

Lampotilan saatdyksikon likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja sadtoyksikan likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

Takaisinvirtauksen eston edessd oleva likasuodatin likainen

Puhdista likasihdit

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&ésee
virtaamaan kylmdnveden putkeen tai p&invastoin.

NN N N N

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/
/
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampédtila ei vastaa saadettyd lampatilaa

Termostaattia ei ole saadett

~N

Saada termostaatti

~

Lamminveden lampstila liian alhainen

~

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja

65°C

/ lampétilan saats ei ole mahdollista

~

Lampotilansadatoyksikko likaantunut tai kalkkeutunut

~

Puhdista lampotilansaatoyksikks, vaihda tarvittaessa

~

Liitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty vadrin (pitad
olla: kylma oikealla, lammin vasemmalla) tai perusrunko
on asenneftu 180°-kadannettynd

~

Muuta liitannat

/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi

ASENNUS H<otsosivuﬂ} -§

Jousi ei toimi

Painonappi on kalkkeutunut

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flodeskapacitet vid 0,3 MPa:
1 Forbrukare ca. 44 I/min
2 Férbrukare ca. 55 I/min
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

£

max.
~42°C

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B}

Med hijalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

® JUSTERING (sesidanE])
Qé‘:

Nar monteringen ar klar méste termostatens témningstemperatur konfrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid fappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

SKOTSEL (sesidanE)

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng
per ar).

/ For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Def sker genom att man né&gra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan [E])
HANTERING (sesidan B

RESERVDELAR (sesidan E))
XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

. RENGORING (sesidan [

TESTSIGILL (sesidan Bl

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfilret mellan slangen och termostaten
/ Smutsfilter framfér backventilen @r smutsigt / Rengér smutsfilter
/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin i / Backventil arigensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt
kallvatten- inloppet, och vice versa
/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens /_Termostaten stélldes inte in /_Justera fermostaten
med den Installda / Varmvattentemperaturen dr for lag / Hoj varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och 65°C
/ Temperaturen kan ej stallas in / Temperaturinstélining smutsig eller téckt av kalk / Rengér temperaturinstéliningen, byt ut om nédvéndigt
/ Grundkonstruktionen ansléts pé fel satt vid nyinstallation / Andra anslutningar
(ska vara: kallt héger, varmt vénster) eller monterades med
180° forskjutning
/ Tryckknappen fill s¢kerhetssparren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengor fiader eller tryckknapp och smérj in nagot, eller byt
/ Tryckknapp forkalkad utom defla behovs

MONTERING [sesidonﬂ) §
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI SIMBOLIO APRASYMAS
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines. ‘( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rigities!
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine . APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B}
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip paf draudziama naudotis ~42°C

asmenims, apsvaigusiems nuo alkohlio arba narkofiky. Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali boti i§ anksto ribota iki,

vz., ne aukitesnes kaip 42° C.
A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai. ° P

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

C;a REGULIAVIMAS (zr.ps. B))
&

Sumontavus, batina poﬁkrmﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirg.

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS \ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2r.ps|.E)
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa / Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai ([maziausiai
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionali-
Bandomasis slegis: 1,6 MPa nes arba regionines normas.

(1 MPa =10 bary = 147 PSl) / Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
Karsto vandens temperatra: ne daugiau kaip 70°C dojimasis, bitina periodikai temperatiros rankenéle pasukfi | karseiausios
Rekomenduojama karsto vandens temperatra: 65°C ir 3alciausios temperatiros padét;.
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slegiui:
1 Vartotojas apie 44 I/min
2 Vartotojas apie 55 I/min .
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C/ 4 min % ISMATAVIMAT (2 ps. ED)

1

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

£ EKSPLOATACIJA (2 psl. B
7o

0@, ATSARGINES DALYS [z ps. I
@ xxx = Spalvos
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

S VALYMAS (zrpsl

BANDYMO PAZYMA (zrps. B

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maZa srove / Slégis nepakankamas /Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filiras / |3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus
/ Duso galvos filiras uZsikimses /_13valyti duo galvos filtrg
/ Uzsiterseé tinkliné tersaly gaudykle pries atgalinés eigos / l3valyti filirg
voztuvg.
/ Kryzminis tekéjimas, vzdarius maisytuvq, karstas vanduo  / Atbulinis voztuvas uZsikim3es/ pazeistas / svalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

papuola j 3alto vandens vamzdj

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempera- _/_Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatg
tura /_Per maZa karsto vandens femperatira /_Kargto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas / Temperatiros requliatorius uZsikimses arba apkalkejes / |3valyti arba pakeisti temperatiros requliatoriy
/ Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas turi biti kairéje, / Jungéiy keitimas
3altas - dedineje
/ Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruoklé pazeista / 13valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti
/ Mygtukas apkalkéjes

MONTAVIMAS (zpsl. f] 2



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju x42°¢
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se koristiti proizvodom.

OPIS SIMBOLA

‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu Bl

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42° C

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-

sportna ostec¢enja.

Cp; REGULACIJA [pogledajstranicu B

& Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na miestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATC

Najveci dopusteni tlak:
Preporugeni tlak:
Probni tlak:

Temperatura viuée vode:
Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:

1 Trogilo

2 Trosilo

Termicka dezinfekcija:

/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

\ ODRZAVANIJE (pogleda siranicu [EJ)

tlak T MPa /  Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema stan-
0,1-0,5 MPa dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom
1,6 MPa godisnje).
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) / Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
flak 70°C jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
65°C maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.
oko 44 I/min
oko 55 I/min

Hiak 70°C /4 min % MJERE (pogledajstranicu )
1
IP{%‘\ UPOTREBA (pogledajsiranicu ]

le) REZERVNI DJELOVI [pogledai stranicu [E])
@0 xx - Boje
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

CISCENJE [pogledaj siranicu )

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu 1)

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tuda i crijeva
/ Filtar za skupljanje necistoce ispred nepovratnog ventila / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
je prljav jedinici
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljav/heispravan / Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil
y cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulator temperature je prljav ili oblozen naslagama / Otistite ili zamijenite regulator temperature.
kamenca

~

Pri ponovnoj instalaciji fijelo je pogresno priklju¢eno (po-  / Mijenjanje priklju¢aka
trebno je prikljuiti hladnu vodu desno, a vruéu lijevo) ili je
zakrenuto za 180 stupnjeva.

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

SASTAVLJAN]JE (pogledajstranicu E) -§

~

~N

Opruga je neispravna Ocistite i podmazite oprugu, f. tipkalo, u slu¢aju potrebe

~

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca fipkalo mozete zamijenili novim
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A GUVENLIK UYARILARI SIMGE ACIKLAMASI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven I "
’ ‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila- )
bilir. max, SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa [E])

=42°C ) : ) ) ) S o
A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini 6nceden ayarlanabilir

kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

C;a AYARLAMA (bakiniz sayfa [E)
é Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.
MONTAJ] ACIKLAMALARI Alma noktasinda &lcilen sicaklik termostatia ayarlanan sicakliktan farkliysa,

/ Montaj isleminden &nce uriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon- bir duzelime gereklidir.

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére

yapilmalidir.
/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir. \ BAKIM (bakiniz sayfa )
_ o / DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
TEKNIK BILGILER olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda bir kez)
Isletme basinci: azami 1 MPa / Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5MPa araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
0,3 MPa'daki debi: B ) _
1 Tuketici yaklasik 44 I/dak % OLGULERT (bakiniz sayfa EJ)
2 Tukefici yaklasik 55 I/dak J
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak Iﬁ\\ KULLANIMI [bakiniz sayfa [EJ)
/ Geri emme 6nleyici ’
/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! G@ YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa E)
@ xxx - Renkler
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
CTEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa Bl
ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil /_Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dniindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temiz-
leyin
/ Dusun sizgeci tikanmis olabilir / El dusuile hortum arasindaki hortumu yikayin

~
~

Geri akis dnleyici dniindeki kir foplama elegi kirli Filtreleri temizleyin

~

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Cek valf kirlenmis/ arizali Cek valfi temizleyin ya da degistirin

gonderilivor yva da tam tersi

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostati ayarlayin
/_Sicak suyun derecesi cok dusik /_Sicak susicakligini 42 °C ila 65 °C've yikseltin
/ Sicaklik ayar mimkin degil / Sicaklik ayar nitesi kirlenmis ya da kireclenmis / Sicaklik ayar Unitesini temizleyin, gerekirse dedistirin
/ Yeni montaj sirasinda ana gévde yanls baglanmis (Olmasi /' Baglantlan degistirin
gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
déndirilerek takilmis
/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor / Yay arizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin, gere-
/ Dugme kireclenmis kirse degisirin

MONTAJ!I (bakiniz sayfa H) ==



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul

21

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

‘( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max. FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. )

~42°C

de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

42° C.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

7%

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex.

REGLARE (vezipag. B

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferenfd intre temperatura masuratd la golire si temperatura reglats
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. B

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DINEN 1717 si

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Debit de apg la 0,3 MPa:

1 Consumator cca. 44 I/min
2 Consumator cca. 55 I/min

Dezinfectie termica:

/
/

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

max. 70°C/4 min

000 = Crom

standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

setafi termostatul pe pozitille limitd cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. B
UTILIZARE (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |vezipag. B
XXX = Coduri de culori

140 = Brushed Bronze

CURATARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE [vezipag. E1

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandém s&

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& /_Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare. / Curdiafi sitele de impuritdfi la infrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus. / Curdtati garnitura sité dintre capdtul dus si furtun.
/ Sita pentru refinerea murddriei inainte de elementul de / Curdiafi sitele de impuritdti.
refinere este infundatd
/ Curgere incucisatd, apa caldé intr& in conducta de apd  / S-a murddrit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers,_cénd bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura /_Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °C si 65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu depuneri / Curdfali sau schimbali unitatea de reglare a temperaturii
de calcar. dacy este cazul.
/ Bateria a fost racordat incorect la prima instalare. / Schimbati racordurile
linstalati rece - dreapta, cald - sténga) sau rotit cu 180°.
/ Butonul de pe intrerupé&torul de sigurantd nu functioneazd. / Arc defect / Curdafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbafi-le

MONTARE [vezi pog.ﬂ] §

~

Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.
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AYNOAEIZEIZ AZOAANEIAY

A\ Tia va amodlyete TpaupaTIopOUG KaTA T CuvappoAdYNoN TEETEl va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoipomoleital pbvo oav oo AouTpou, UYIEIVAG Kal

xaBapiopol Tou cwparog.

A Naibid f evihikeg pe peiwpéveg cwparikés, Siavonikég kavf aiodnipieg avendp-
keleg OEV EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY Xwpig emThpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY OEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia

TEPITITWON TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopic g meong perall g olvéeong kplou kai Leatol vepol Ba mpémel va

avriotaBpidovrat.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel To mpoidv yia {npitg peradopdq.
Merd v eykataotaon Sev avayvwpllovrar {nuieg amd m petadopd ) empaveiaké

{nuits.

NEPITPAOH YMBOAQN

max.
~42°C

7%

‘( Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer o&ikd oéul

SAFETY FUNCTION (B Sexisa 1)

X&pn ot Aemoupyia achaheiag Safety Function, eival Suvarh n mpoppiBuion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42° C).

PYOMISH (BA Serisa B
AdoTou paypatomoinBei n ouvappoAodynon, Ba mpémer va eheyxOei n Beppo-

kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppootar. Mia Sivpbuwon eival amapaimm

/ O1 owhveg kai n pmatapia mpémel va TomofetnBoly olpdwva pe 1a 1oyUovra mpoTu-

ma, va teboulv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptme va Tpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong:
2uvioTtwpevn Aeitoupyia mieong:
[Mieon eAéyyou:

Oeppokpacia {eoTol vepoU:
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepou:
Katavaiwon vepol ora 0,3 MPa:

1 Katavéhwon

2 Katavéhwon

Oeppikn amoAupavon:

/ NepihapPavel BarBida aviemotpodis.

/ To mpoiov exel oxediaoTel amokAeioTikd yia doIHo vepod!.

BAABH

otav n perpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAlver amd ) pubpiopt-
vn oo Beppootar Beppokpaoia.

SYNTHPHSH (Br Serisa B
/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpimer va eAéyxovial TakTIkG wG TPOG TN

Aeitoupyla Toug, olpdwva pe o mpotuto DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug

1oxUovTEG £BVIkoUg 1) ToTikoUG kavodveg [To eAdxioTo pia dopd To xpdvo | .

twg 1 MPa /
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

EVIEAWG KPUO.

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

twg /0°C
65°C

mep. 44 I/min

mep. 55 I/min ~
twg 70°C/4 min

XXX = Xpopata

la va Siacharioere Tnv kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilete To Beppootarn amd kaipoU ig kaipdy ot evieAdg (eoTo 1

AIASTASELS (Br zerisa B
XEIPIZMOS (BA serisa B

ANTAAAAKTIKA (B Zehisa Bl

000 = Emypoupioptvo
140 = Brushed Bronze

AITTA

. KAOAPIZMOZI (BA 2erida [)

SHMA EAETXOY (A Zerisa £

AlOPOw>H

/ Avemapkeg vepo

/ H mieon mapoync Sev eival emapkng

~N

EAéyEte Ty Trieon Twv aywyoy amoyéteuonc/udpeuong

/ Bpopixo dirrpo culoviig akaBapoidv g povadag plib-
piong

~

KaBapiote 10 GpiATpo cuhhoyiig akabapaidv mpo Tou Beppo-
OTATN KAl £MAVW oTn povada pubuiong

~

Bpopikn oteyavomoinTiki ofita Tou kaTaiovioTpa

~N

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAA&ETe T oTeyavomoinTiki
onra petall kaTalovioTPa Kal oTpdA

~

To didrpo akaBapaoiov mpiv and 1 Sidraén aviematpodng
vepou Dihel kabdpioua

/ KabBapiore 1a pidipa oulroyng akabapoiov

/ H otauposdiig pon kai To Leatd vepd pubpilovrar pe
kAeloth Bava otov aywyo kplou vepol, matwvrag 1 Bava
i aviictpoda

/ Bpopikn/ehattopariky BarBida aviemoTpodig

/ KabBapiote kay, edv xpeiaotel, arrd&re 1y BarBida avremi-
otpodis

/ H Beppokpacia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn
Beppokpacia

/O Beppootatng Sev éyel pubuioTel

~N

PuOpioTe 0 OppooTdarm

~N

XapnAn Beppokpacia Leatol vepol

~

Auénote  Beppokpacia tou LeaTol vepol peradl Twv
42°C kai twy 65°C

/ Aev elvar Suvarh n pubpion tng Beppokpaciag

~

H povéda pubuiong Beppokpaciag eivar Bpopikn 1 dépel
aAata

~

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAN&&re 1 povada pibpiong
Oeppokpaciac

~

Se véa eykaraotaon: AdBog olvéeon Paoikol koppol (Oa
mpémer: kpuo 6e€i1d, Leotd apioTepd) 1) o Bacikdg koppdg
éxer eykaraotabei mepioToedouevog kara 180°

~N

ANMGEETe TIG ouvdioeig

/ Theotixd koupti f S1a1aén dpayig aodpaieiag ywpig
Aeitoupyia

SYNAPMOAOTHIH (B)\.Zs)\iéoﬂ) §

/ Elattwparikd ehatipio

~N

KaBapiote kai Aimavete ehadpad, kal, e&v xpeiaotel, alaére

~

Adaratwpévo mieaTikd koupTi

10 eAathpIo fykal To mEaTIK KoupT



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania

ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in

telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod

OPIS SIMBOLA

£

max.
~42°C

turo npr. 42° C.

vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po

&

23 SL

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejie stran [E])

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno tempera-

Cp; JUSTIRANJE [glejie siran [E])

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.

Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,

vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je tfreba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak:

Priporogeni delovni tlak:
Preskusni tlak:

Temperatura fople vode:
Priporo¢ena temperatura tople vode:
Pretok vode pri 0,3 MPa:

1 Porabnik

2 Porabnik

Termi¢na dezinfekcija:

/ Za¥¢&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitaro vodol

NAPAKA

=

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa ,
(1 MPa =10 bar= 147 PSl)
maks. 70°C
65°C

letno).

ca. 44 /min
ca. 55 /min
maks. 70°C/4 min

nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat

Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanije, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [E])

AL UPRAVLIANIJE (glejte stran [E])
i

XXX = Barve
000 = Krom

REZERVNI DELI (glejte stran B

140 = Brushed Bronze

VZROK

CISCENJE (glejte stran [

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran E)

POMOC

/ Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

/

Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanje je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

/
/_Filtrirna mreZica prhe je umazana
/

Sito za umazanijo pred protipovratnim ventilom je uma-
Zano

N A

Ocistite filtre

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

~N

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

~

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

~

Termostat ni bil justiran

~N

Justirajte termostat

RS

Prenizka temperatura tople vode

S

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

~

Enota za uravnavanie temperature je umazana ali poa-
pnena

~N

Ocistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnavanje
femperature

/ Prinovi in3falaciji je osnovni del napa¢no prikljucen [mora-

lo bi bifi: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom
za _180°.

Spreminjanje prikljuckov

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

MONTAZA (glejte stran E)

~

Pokvarjena vzmet

~

~

Gumb je poapnen

Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
oz. gumb
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei

tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

SUMBOLITE KIRJELDUS

max.
~42°C

7%

‘( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vilk &)

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE [vilk[E])

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

tuleb seda reguleerida.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-

vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED
Toorshk

Soovitatav t6&r&hk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:

1 Tarbija

2 Tarbija

Termiline desinfektsioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

(1 MPa =10 baari = 147 PSI) /

maks. 1 MPa /
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C
65°C

u. 44 |/min
u. 55 I/min
maks. 70°C/ 4 min

HooLDUS (vilkEQ

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaal-
sete madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN

EN 1717 (véhemalt kord aastas).

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (vikE]

£ KASUTAMINE (vilk B
/o

XXX = Varvid
000 = Kroom

VARUOSAD wiikED

140 = Brushed Bronze

POHJUS

CPUHASTAMINE (vilk

KONTROLLSERTIFIKAAT [vtlkﬂi

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Surve ebapiisav

/

Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)

Regulaatori filter on mé&ardunud

Puhastage termostaadi ees ja requlaatori peal olevad filtrid

Dusi sdeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Tagasivoolutdkesti ees olev mustusefilter on madrdunud

Puhastage filtrid

/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee-

torru voi vastupidi, kui segisti on suletud

Tagasilésgiklapp maardunud/katki

S N N N

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélia vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-
tuurile

Termostaati pole requleeritud

Reguleerige termostaati

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

/ Termoregulatsioon pole vaimalik

Termoregulaator madardunud véi lupjunud

Termoregulaator puhastada véi vajadusel valia vahetada

/
/ _Sooja vee temperatuur liiga madal
/
/

Uuel paigaldusel pshikorpus valesti thendatud (peab ole-

ma kilm paremal,_soe vasakul) vai 180° pédratud

IS NN N IS

Muutke thendusi

/ Ohutusnupp ei t66ta

PAIGALDAMINE (wlkﬂ) §

~

Vedru on vigastaud v&i veaga

~

Ohutusnupp on lupjunud

~

Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
vahefage &ra



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatura: 65°C
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
1 Patérétajs apm. 44 |/min
2 Patéretajs apm. 55 I/min

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

25 v

SIMBOLU NOZIME

‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.
~42°C

DROSTBAS FUNKCIJA (skat. lpp. E))

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42° C, var iestatit jau ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lpop. Bl

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektra ir

7%

nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE |[skat. lop. Bl

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saisti-
ba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

IZMERUS (skat. Ipp. B

Al LIETOSANA (skat lpp. EJ)
i

REZERVES DALAS (skat. lop. EJ)
XXX = Krasu kodi

000 =Hroma

140 = Brushed Bronze

TIRTSANA (skat. lpp. ()

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens /

Probleémas ar tdens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

/ Nefirs regulatora filtrs /_Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
/ Netirs dusas filtra blivéjums /| ztirit filtra blivéjumu starp dugu un §lateni
/ Nefirumu uzivéréjsiets pirms atpakalplides novérseja / Tirit filtrus
Qizséréjis
/ Udens sajauksanas, karstais ddens slegta stavokli tiek / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

~

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav pierequ\éts

Pieregulét termostaty

Parak zema odens temperatira

Pagugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

~

|ztirit, nepiecie3amibas gad. nomainit termoregulatoru

Nav iespéjama temperatiras regulésana

Termoregulators ir aizkalkojies vai netirs

NI

Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepareizi
pieslegts (jabut: aukstais tdens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par  180°.

NI

Atpakalplides novérséjs aizséréjis vai caurs

~

Sanos

MONTAZA (skat. \pp,ﬂi §

Nesirada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzina-

~

Bojata atspere

~

Poga ir aizkalkojusies

~N

ztirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai pogu
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avania prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranije i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzoro hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

OPIS SIMBOLA
max. SAFETY FUNKCIJA [vidislronum)
~42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna

temperatura, npr. maks. 42° C.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna ostecenja.

7%

PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

koja je namestena na termostatu.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI
Radni pritisak:

Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruc¢e vode:
Preporugena temperatura vruée vode:
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

1 Potro3ag

2 Potro3ag

Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pija¢u vodul

SMETNJA

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

=

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa ,

maks. 70°C
65°C

oko 44 I/min

oko 55 I/min
maks. 70°C/4 min

000 =Hrom

ODRZAVANIJE (vidistranu E)

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i v skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nie).

Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE (vidi stranu )
RUKOVANIJE (vidistranu B

REZERVNI DELOVI (vidisTronuEJ
XXX = Oznake boja

140 = Brushed Bronze

UZROK

CISCENJE (|vidistranu m)

ISPITNT ZNAK (vidistranu E)

POMOC

/ Nedovoljno vode

/

Prenizak pritisak vode

/

Ispitajte pritisak u cevima

/

Ocistite mreZicu za hvatanje prljavtine regulacione
jedinice

/

Ocistite mreZice za hvatanie prljavtine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

~

MreZasta zaptivka tusa je prliava

~N

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

~

Mrezica za hvatanje prljavitine ispred nepovratnog ventila
je prljava

~

Ocistite mrezicu za hvatanje prljavétine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljav/neispravan

~N

Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni venfil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

~N

Termostat nije podesen

~

Podesite termostat

~

Preniska temperatura tople vode

™~

Povedaite tempereturu viuce vode na 42-65 °C

/ Regulisanje temperature nije moguce

~

Regulator temperature je prljav ili oblozen naslagama
kamenca

~

Ocistite ili zamenite regulator temperature.

~

Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno
(potrebno je priklju¢iti hladnu vodu desno, a vrucu levo) ili
je zakrenuto za 180 stepeni.

~

Menjanie priklju¢aka

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

MONTAZA (vidi stranu H) §

~

Opruga je neispravna

Dugme je zageplieno slojem kamenca

~N

Ocistite i podmazite oprugu, 1. dugme, u slu¢aju potrebe
dugme mozete zameniti novim



AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
res ikke noen transport- eller overflateskader.

aksepte-

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

27

SYMBOLBESKRIVELSE

£

~42°C

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

SAFETY FUNCTION [seside B

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

C;a JUSTERING (seside B

&

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa \
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Giennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:
1 Forbruker
2 Forbruker

Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

omtrent 44 |/min
omfrent 55 I/min

maks. 70°C/4 min

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nadvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside B3

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra fid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (seside E])
BETJENING (seside E])

SERVICEDELER (seside[E])
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

. RENGJ@RING [seside [

PROVEMERKE (seside [E])

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig / Ledningstrykk siekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil fer termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjores
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Smussfilter far tilbakeslagsventilen er forurenset /_Smussfangersil rengjores

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni =/
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlopstopper skitten/ defekt

~N

Returlepstopper rengjares, byttes hvis nadvendig

~N

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ~ /

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

/ _For lav varmivannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig / Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkalket / Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes hvis
ngdvendig
/ Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig tilkoblet (riktig: / Skift tilkoblingene
kaldt hayre, varmt vensire) eller byagd inn 180° forvrengt
/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon / Fjzer defeki / Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byttes hvis
/ Kalk pé& trykknapp nadvendig

MONTASJE 1sesideﬂ) =



BG
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTAXdA Tp96BG 0a Ce HOCYT pbKasMUM, 30 Aa Ce m3bernat HOPQHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.
A [TossoneHo e usnon3saHeTo Ha NPOAYKTA CAOMO 30 KbNAHE, XMITMeHdA 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T4N10OTO.

A He € NO3BONEeHO aeua, KaKTo m B'b}pOCTHM C ¢)M3M‘—IeCKM, \/MCTBeHM M/MHM CeH}Op*
HW OTPAHKMYEHMS 04 M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneno msnonssa-
HETO Ha CMCTeMATA HA NPOAYKTa OT nu1ud, \/FIOTpe6MJ'M QANKOXOon mnu apora.

A [onemute pasnmk B HANAraHeTo Mexay m3soamTe 3a CTyaeHata 1 ronnarta sona

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

‘( He u3nonssamre cunukoH, CbabpXaLL oueTHa kucenmHal

SAFETY FUNCTION (suxre crp. EJ)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a 6esonacroct) xenarata

max.
~42°C

MCAKCMMANHA TeMneparTypa Moxe Aa ce HacTpon NPpenBapmTentHo Hanp. Ha

makc. 42 °C.

Tp96Ba Na Ce UIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun moHTaxa nponyKkTsT TpsbBa Aa ce nposepw 3a TpaHcnopthu wetr. Cnen
MOHTAXA He Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK MOBBLPXHOCTHU WETK.

/ Tpvbonposonwute 1 apmaTypata TpsOBA 0O CE€ MOHTMPAT,

CbOTBETCTBME C BANNOHUTE HOle/I.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMAOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30

MHCTANMPaHe.

TEXHMHYECKWM OAHHN

PabotHo Handrane:
Mpenopvumnrento paboTro Hansraxe:
Koutponto Hansraxe:

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

Temneparypa Ha ropewara soaa:
[Mpenopvumnrtenta tTemnepaTypa Ha ropewaTa Boaa:
Mouwnoct Ha notoka npu 0,3 MIMa:

1 Koxcymarop

2 Koxcymatop

Tepmuura nesnHdekums:

/ Camosawmren npotms 06PATHO U3THMYAHE

/ [MponykTsT e paspaboter camo 3a nutenna soaal

FOCTUMPAHE (euxre crp. m]

Cnen v3BbplieH MOHTOX TPS6BA 10 CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA HA-

KPaMHMKa Ha TepmocTata. AKO M3MEPEHATA TeMNepaTypa HA MICTOTO HA

NPOMMSAT M NPOBEPAT B

=

BOAOB3EMAHE CE€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HAO TEPMOCTATA TEMNepaTypda,
e Heobxoamma Kopekumg.

NOOOPBXKA (suxre crp. )

/ Csmacko DIN EN 1717 dyHkunoHmnpaHeTo Ha nprcnocobnexmsTa 3a

NPenoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO NA Ce NPOBEPIBA

B CBOTBETCTBME C HAUMOHANHNTE UMK DEIMOHANHM M3MCKBAHMS (ﬂOHe

make. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa Vi
1,6 MIa

make. 70°C
65°C

npubn. 44 n/mun
npmbn. 55 n/mun
makc. 70°C/ 4 mun

000 = Xpom

BEOHBX FOJ]MUJHO),

30 0a ce rapaHTMPa NEKOMOABUXKHOCTTA HO PETYAMPALIOTO 3BEHO, OT
BPEME HA BPEME TePMOCTATHT TPIOBA NA CE MOCTABA HO MAKCHMANHO
TONMO M HA MAKCUMANHO CTYAEHO.

PABMEPU (suxre crp. B])
OBCNYXBAHE (suxre crp. B

CEPBUM3HM YACTU (emxre cro. B
XXX = Llsetoso koaupate

140 = Brushed Bronze

NOYMCTBAHE (suxre crp. [

KOHTPONEH 3HAK (suxre crp. B

HEW3MPABHOCT NPUVYLVIHA TOMO LU
/ Manko sona /_30XPAHBALWOTO HANSTAHE HE € AOCTATHYHO /_Tposeperte Hansraxero Ha pbHGONpPoBOAT
/ Uenkara 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBAHMATA HO perynupaliuns  / [louncrere LeakuTe 30 yNnassHe HA 3aMbPCIBAHMITA NPENn
eNEeMEHT € 3aMbPCEHA TEPMOCTATA M HA PETYIUPALLNS ENEMEHT
/ 30MBPCEHO € YNIbTHEHWETO C LeKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynasTHEHMETO C LEAKA MEXAY PA3NPbCKBATENS
M MOpKyYa
/ Llenkara 3a ynassHe Ha 3aMbPCABAHMS NPen NPUcno- / TlouncTBaHe HA LEAKATA 30 YNABIHE HA 3OMBPCIBAHMITA
COBNEHMETO 30 NPENOTBPATIBAHE HA 3AMBPCIBAHMS €
30MbDCEHT
/ KpbcrocsaHe Ha NoToKa, Npy 30TBOPEHA APMATYPa / 3ambpcero/nedektHo npucnocobnetue 3a npenotepars- / [louncrete pecn. cmerere npucnocobnermero 3a npeao-
TONNATA BOAQ HABAM3A B IMHMITA HA CTYAEHATA BOAT MM BAHE Ha 0OPATHMS NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
o6parto
/ Wsxoaswara remneparypa He cb8nana ¢ Hactpoexara /. TepMOCTATST He e iCTUPaH /_tOctvpate Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae H1CKa TeMNepaTypa HA BOAATA / Moswuwere orpatuderuneto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
65 °C
/ He e Bb3moXHO perynupate Ha Temneparypara / Mpucnocobnennerto 3a perynupate Ha temneparypara e/ [lounctete pecn. cmeHere npucnocobnerrero 3a perynu-
30MBDCEHO UMK MOKPUTO C BAPOBKK paHe Ha TemnepaTypara
/ Tpu HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO 41O € CBBP3AHO MO~ / lNpometerte mzsonmte
rpewHo (3aa.: CTyneHo OTASCHO, TONAO OTASBO MMM MOHTU-
paitre che 3aspprare o1 180°
/ Konueto Ha npeanasxata 6nokuposka He ¢pyrkumonvpa / [edektha npyxuta / Tlouucrere npyxmHATa Pecn. KONYETo U M CMAXeTe Neko,

~

KOV'NeTO € NOKPMUTO C BAPOBMK

npw HeobX. T cMereTe



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

N\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&

29

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

‘( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

max. FUNKSIONET E SIGURISE (shihfagen B

trupit.

I\ Femijet dhe 1& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas

~42°C
p.sh. 42 °C.

&

Falé Safety Function mund t& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

Cp; JUSTIMI [shih fagen B

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet

jané 1& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé& ujit nuk

instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen

sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t& vlefshme pér vendet

respektive.

TE DHENA TEKNIKE

&shié e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

MIREMBAJTJA [shihfagen )

/ Penguesit e rrjedhjes né& drejtim 1& kundért duhen kontrolluar rregullisht

né bazé té normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe

regjionale (s& paku njé heré né vit).

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa /
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rrjedhjes né 0,3 MPa: %
1 Konsumator afro 44 I/min J
2 Konsumator afro 55 I/min o

Dezinfektim Termik:

/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t& pijshém!

maks. 70°C/ 4 min

000 = Krom

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njgsisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & fiohté.

PERMASAT [shihfagen B
PERDORIMI (shih fagen E])

PJESET E SERVISIT [shihfagen EJ)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

140 = Brushed Bronze

- PASTRIMI (shih fagen ()

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen EJ)

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje /_Presioni ushqyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/ Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit
/ Filtri pérpara kundérvalvulés éshté i bllokuar / Pastroni siten ge mbledh papastertite
/ Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me  / Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te frohte kur armatura eshte e mbyllur defekt ujit
ose anasjelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e/ Termostati nuk eshte rregulluar /_Rregulloni termostatin
regjistruar / Temperaturé e ulét e ujit & ngrohté / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/ Rregu”imi i femperatures nuk eshte i mundur / kN\"T(sio rregulluese e temperatures me papasterti ose me / Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te temperatures
a
/ Tek instalimi i ri karkasa baze eshte lidhur gabim(Duhet: / Rregulloni lidhjet
fiohte djathias, ngrohte majtas| ose eshte montuar
180grade ndryshe
/ Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion / Susta me defekt / Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
/ Butoni me kalk nderrojeni

MONTIMI (shmoqenﬂ) §
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ON THE FOLLOWING PAGES 36 -
THE INSTALLATION IN UK
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g

SAFETY AND IMPORTANT INFORMATION

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recornmendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valvemust comply with the
requirements of UK

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regulations
specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of the

Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)
Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface {usually tiles).

If you are using power tools [e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been damaged or

is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or any
other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The mixer is fitted with check valves ([page 35 pos. 97350000). There are filters on the
thermostatic element too (page 35 pos. 97973000 and A).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 37 Installation
Requirements)

01372465655

Technical Hotline for UK only

E-mail for UK only

(' Technical@hansgrohe.co.uk)

(Diese Servicehotline ist nur fur das Vereinigte Kénigreich GroRbritannien, nicht z. B. fur
Deutschland)

39 YOU CAN FIND IMPORTANT INFORMATION ONLY FOR

TECHNICAL DATA

This thermostatic valve will suit supplies of:

HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow: 55 I/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C +/1*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand
Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced

MIXED WATER TEMPERATURE

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°C fill 44°C max.
Bath (46°C fill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 32.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified to
ensure the conditions of use are appropriate for the valve. Valves operating outside of
these supply conditions cannot be guaranteed to operate as a TMV2 or TMV3 valve.

RECOMMENDED OUTLET TEMPERATURES
The BuildCert TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet
temperatures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.
The mixed water temperatures must never exceed 46°C.
The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended maximum
sef outlef temperatures.

NOTE: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maximum
temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in thermostatic
mixing valves and temperature losses in mefal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing tem-
perature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the maximum
mixed water outlet temperature is 43°C



SUPPLY CONDITIONS TMV2
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OPERATING PRESSURE RANGE HIGH PRESSURE
Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05

Hot supply temperature - °C 5510 65

Cold supply temperature - °C 51025

INSTALLATION REQUIREMENTS

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:
Gas Combination Boiler {multi-point) 1.0 - 10 bar*
Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a minimum
head [verfical distance] from the underside of tlie cold water storage tank to the
showerhead position of af least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove all
debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.

Gas Combination Boiler (multi-point)

cold mains supply

Unvented System (pressure balanced)

Isolating valve

X
[><] Sp—
G

é

Mixer Valve

Pump

T

cold mains supply

Pumped System
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COMMISSIONING AND IN-SERVICE TESTS

COMMISSIONING

PURPOSE

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied in the

laboratory tests it is appropriate, at commissioning, to carry out some simple checks
and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for future
in-service fests.

PROCEDURE

1. Check that:

IN-SERVICE TESTS

PURPOSE

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need for

service work on the valve and/ or the water supplies.

PROCEDURE

Carry out the procedure 2. (a) to (e) on page 38 using the same measuring equip-
ment, or equipment to the same specifications.

If the mixed water temperature has changed significantly from the previous test results
le.g.> 1K), record the change and before re-adjusting the mixed water temperature

a) the designation of the thermostatic mixing valve matches the intended application

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the designa-
tion of the valve

c] the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella etc.

Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufacturer's
instructions (page 32) and the requirement of the application and then carry out the
following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c] record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate, which
shall be measured

d] isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed water
temperatfure

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final stabilised
temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the values in
Table A.

f]  record the equipment, thermometer efc. used for the measurements

TABLE A: GUIDE TO MAXIMUM STABILISED TEMPERATURES RECORDED DURING
SITE TESTS

Mixed water
temperature

Application

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fll 46°C
Bath (46°C fill) 48°C

check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are in

good working order
c] any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a) to [e)

on page 38.

4. |f at step 2. (e] on page 38 the final mixed water temperature is greater than the
values in Table A and/or the maximum temperature exceeds the corresponding value
from the previous test results by more than about 2 K, the need for service work is

indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identifies a need
for service work before an unsafe water temperature can result. In the absence of any
other insfruction or guidance, the procedure described in ,Frequency of in-service

tests” may be used.

FREQUENCY OF IN-SERVICE TESTS TMV3*
GENERAL

In the absence of any other instruction or guidance on the means of defermining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6to 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 38.
2. 1210 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 38.

3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

The mixed water temperature af terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold water

supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the water
seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum mixed
water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water that is

to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested in

accordance with the manufacturers' instructions.

a) If no significant changes (e.g. < 1 K] in mixed water temperatures are recorded
between commissioning and 1., or between commissioning and 4. the next in-
service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commissioning.

b) Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K] in mixed water temperatures are recorded in only
one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water temperature,
then the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks affer commission-
ing.

c] Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K] in mixed water temperatures are recorded in both
of these periods, necessitating adjustment of the mixed water temperature, then the
next in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

d) I significant changes (e.g. > 2 K} in mixed water temperatures are recorded in
either of these periods, necessitating service work, then the next in-service test
should be carried out af 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service fests is that the
intervals of future tests should be set to those which previous tests have shown can
be achieved with no more than a small change in mixed water temperature.

*TMV2:  THE FREQUENCY OF PERFORMING THE IN-SERVICE TESTS IS 1 YEAR

MAXIMUM.



THERMOSTATIC ADJUSTMENT

TEMPERATURE LIMITATION

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.

NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C
Bath/Shower 43°C

Temperatures can be sef by following the procedures on page 32. This ensures that
after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from time
to time fo turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer valve
should be checked annually by a qualified person o ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 35 pos. 97350000] and filters (page 35
pos 97973000 and Al. If the water flow drops the filters need to be cleaned. For that
purpose please follow the steps 1 - 11 on page 34.

CALIBRATING THERMOSTAT

If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps
1 -4 on page 32.
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